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Al-Shidyaqg's contributions to MSA

Developed a new style for Bible translation
—dited a major Ottoman newspaper

Published a new grammar of Arabic

~dited and published a major classical lexicon

Wrote extensively in his own “modern” style



From Leg Over Leg (1855)

translated by Humphrey Davies

Certain scholars have said that metaphors may be divided into the literal and
the analogical, the literal into the categorical and the presumptive, and the
categorical firstly into the make-believe and the factual, secondly into the pri-
mary and the subordinate, and thirdly into the abstracted and the presumed,
with some claiming that this last may be sub-divided into the aeolian,"* the
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ornitho-sibilant,'"”* the feebly chirping, the tongue-smacking,"* the faintly

tinkling, the bone-snapping, the emptily thunderous, and the phasmic,



From Leg Over Leg (1855)

translated by Humphrey Davies

while the aeolian itself may be sub-divided into the stridulaceous, the crepi-
taceous, and the oropharyngeal, the crepitaceous may be sub-sub-divided
into the absquiliferous, the vulgaritissimous, the exquipilifabulous, the
seborrhaceous, the squapalidaceous, and the kalipaceous, the crepitaceous
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into the panthero-dyspneaceous,'”® the skrowlaceous"™” and the skraaagh-

% as well as the transtextual and the intertextual,””® and the

halaceous,"
oropharyngeal into the enteric, the dipteric, the vermiculo-epigastric, the
intestinal, the audio-zygo-amatory, the anal-resonatory, the oro-phlebo-
evacuative, the capro-audio-lactative, the ovo- (or assino-) audio-lactative,

and other ‘may-be-sub-divideds.” A book’s prologue*”® is required to bring
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From Leg Over Leg (1855)

* Priests and teachers use defective Arabic
BUT

* Thereis no point in squabbling over matters of
form

BECAUSE

* Language should be used to spread useful
knowledge



Al-Shidyaqg's work
predates the first
extended
discussion of
Arabic
“diglossia” (1881)
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A Middling Work,
Conveying Knowledge of
Conditions in Malta
(1863, 18381)

Partially translated into English
by Cachia (1962-63)

Translated in its entirety into
Maltese by Cassar (1985)
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A Miadling Work, Conveying Knowledge of
Conditions in Malta

* Maltese contains borrowings, but so does every
other language, including CA

* Maltese uniquely preserves certain lexemes of
CA

* Semantic change Is based on figurative
extension of CA meanings

* Unusual Maltese words may be found in CA
dictionaries
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A Miadling Work, Conveying Knowledge of
Conditions in Malta

* All features of Maltese verbal morphology occur
in other Arabic dialects

* Sound changes in Maltese also occur in Arabic

e The survival of Maltese Is a testament to the
resiliency of Arabic
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50 where did the Maltese go wrong?

* NOT by diverging from CA
* NOT by borrowing from ltalian and English

BUT

* By not WR|
language:

ING or PUBLISHING In their own

“The Maltese language has never been used to write
about scientific matters, nor are any books published in

" (p. 55)
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"It has never occurred to them that, in order to meet the
needs of the human race, a language must be written
down In books and made subject to grammatical

rules” (p. 60)
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Conclusions

* Al-Shidyaqg’s ideas about Arabic seem to have
developed as a result of the fourteen years he spent In

Malta

* |In Malta he found a language that, to him, was just as
much a form of Arabic as Syrian or Egyptian. He calls
this language corrupt, but he also acknowledges that it
s useless to expect people to speak any differently
than they do.

* What the Maltese have done wrong Is to neglect their
language: they do not use it for literary or scientific
purposes, and they do not publish books in 1t
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Conclusions

* A few decades later; we find him saying similar things
about Arabic.

* Arabic is also corrupt, but not because the spoken
forms are intrinsically wrong. Rather, writers care more
about rhetorical embellishment than about conveying
useful knowledge

* For both languages, the cure Is the same: print books,
make rules, and teach readers to understand and
express complex ideas in their own words



% ¥
Lglarai Ly (51 aW O lay e=id 3a OF JLs o) e Y Ut gt 3
I gt 5e ali s giai 055 LAY &_,Jl RS SVIOS N Vil
Snadl 55 S laIUL Rl n ) el e 250 Lgd 4 LS Cadbs
Lgd oSOl gt Vg ooy g Sl g OY L2k OEGS CAIYY g
43;»:__53—_7»;_13-3 L},n .._..naj l.L-’g_gJY\.L-: pU‘
w-w_,:é-.n 13 158 s 0l 1D N Cne wall Waoay o e atl SCE l.. »®

"It has never occurred to them that, in order to meet the
needs of the human race, a language must be written
down In books and made subject to grammatical

rules” (p. 60)
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"At one point, one of their authors undertook to write a book of
grammar, with the subtitle The Maltese Alphabet. But then after alif

he put ghajn, which Is absurd, since all languages that have alif follow
it with ba. When | noticed this, | wrote to him:

You who say ‘Alphabet, and put ghajn after dlif:
It you start with a lie than all your work is false!”
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"At one point, one of their authors undertook to write a
book of grammar, with the subtitle The Maltese Alphabet. But
then after alif he put ghajn, which is absurd, since all languages that

have dlif follow it with ba. When I noticed this, |1 wrote to
him:

You who say ‘Alphabet, and put ghajn after alif:
It you start with a lie than all your work is false!”



